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Ici, la modernité n’a pas encore pris le dessus. On s’installe dans ces bonnes vielles bennes pour une montée où on prend son temps. Le temps de regarder la rivière loin en dessous, l’arrivée de quelques skieurs à la gare de P1, les virages qui se perdent entre les arbres, la Meije qui nous rejoint vers 2400 m - gare intermédiaire - domaine des amateurs de descentes forestières et repaire des journées tempétueuses. On papote un peu avec nos voisins de voyage, pour peu qu’ils parlent une langue qu’on comprend. Et puis, après le changement de bennes, c’est la haute montagne qui se dévoile. En dessous, les moraines de glaciers oubliés forment des combes et des half-pipes naturels. En face, sous les parois de la Meije et du Râteau, les fissures dans la neige et les éclats de bleu polaire nous révèlent qu’il en reste encore des glaciers, heureusement. On scrute les pentes des Vallons en méditant sur la question du jour « On passe par où ?» Viennent alors l’anticipation joyeuse ou encore l’appréhension noueuse. Enfin, on débarque là-haut. On chausse à côté de la Meije. S’il fait grand beau, on jette un coup d’œil au lointain Mont Blanc avant de se laisser aller dans la neige pour un périple par les grands champs, les petits couloirs, les combes et les sentiers forestiers. Chacun sa trace, chacun son p’tit coin – peut-être avec la douceur molletonnée de la poudreuse, la fluidité précise sur la neige tassée, quelques exercices de gestion de carres sur le dur ou la neige de printemps qui pardonne tout. Ici, chaque descente est différente, on skie la montagne au naturel. Ouvert du 23 décembre 2017 au 29 avril 2018.



Nouveautés :



• Vente de forfaits en ligne. • Nouvelle webcam à 3200 m • Accès à a station du Chazelet avec forfait saison les jours de fermeture du téléphérique.



Around here modernity has not yet got the upper hand. We get into to those good old cabins for an ascent where we take our time. Time to look at the river far beneath us, a few skiers arriving at the P1 station, some turns disappearing between the trees, the mountain la Meije who joins us towards the mid station at 2400 m, realm of the forest riders and sanctuary on stormy days. We chat a little with our cabin colleagues if they speak a language that is intelligible to us. Then, after we have changed cabins at the mid-station, the scenery becomes alpine. Underneath us the moraines of forgotten glaciers form gullies and natural halfpipes. Right across from us, below the rock faces of la Meije and the Râteau, a few cracks in the snow and here and there a glint of polar blue reveal that luckily there are still glaciers out there. We study the slopes of the Vallons whilst pondering the crucial question “which line should we take?” With that comes joyful anticipation or maybe knotty apprehension. Finally we unload at the top. We click into our bindings next to La Meije. If the weather permits, we cast a quick glance at the Mont Blanc in the far distance before setting off for a journey on the snow, through open fields, small couloirs, gullies and forest trails. To each his own track, and to each his own spot – perhaps with the cushiony softness of powder or accurate flow on packed snow, a little practice of edge mastery in the hard sections or some spring snow where anything goes. Every run is different, here we ski the mountain, plain and pure. Open from December 23rd 2017 to April 29th 2018



New:



• Buy your lift ticket online • New webcam at 3200 m • With a season pass, you get access to the Chazelet resort when the Téléphérique is closed.



C’est reparti pour 30 ans



Le deuxième tronçon du téléphérique a ouvert en 1978, prêt pour une aventure de ski hors du commun qui n’a pris son élan qu’une dizaine d’années plus tard. Après plusieurs années de difficultés et même une année de fermeture totale, la gestion du téléphérique a été assurée à partir de 1987 par Denis Creissels, l’ingénieur qui l’avait conçu. Petit à petit, le domaine hors-pistes auquel il donne accès est devenu le trésor bien gardé d’un nombre toujours grandissant de bons skieurs, beaucoup d’entre eux étrangers. Ils se sont passé le mot sur cette possibilité unique de s’adonner au ski de montagne sans limites, sans damage et sans effort pour la montée. Comme le contrat de gestion entre la commune et Denis Creissels devait arriver à son terme le 15 juin 2017, un appel aux candidatures pour une nouvelle délégation de service public a été lancé en juillet 2016. Les habitants et les amoureux de La Grave étaient inquiets quant à l’avenir. Qui reprendrait ce téléphérique unique et qu’en serait-il après ? Enfin, début mai 2017, après plusieurs mois de négociations avec la commune de La Grave, un contrat de délégation de service public a été signé par la SATA, la société qui gère la station d’Alpe d’Huez, une station, faut-il-dire, qui est tout ce que La Grave n’est pas. Le contrat est clair sur le fait qu’il n’y aura pas de développement de pistes sous 3200 m, les deux tronçons du téléphérique mènent à une zone horspistes non sécurisée. La seule piste est celle du glacier, qui sera maintenue au moins jusqu’à l’éventuelle construction d’un troisième tronçon. Comme auparavant, la commune gardera la responsabilité de la sécurité sur le domaine hors-pistes. Le système, unique dans son genre, de la commission de sécurité et des patrouilleurs sera maintenu. Le 15 juin, la SATA a donc repris la gestion des Téléphériques des Glaciers de la Meije pour les 30 ans à venir. Nous avons souhaité échanger avec le directeur sur sa vision pour le futur du domaine freeride La Grave - La Meije. >



©M. ROTGANS



Good to go for another 30 years The second stage of the La Grave gondola lift opened in 1978, ready for a skiing adventure that didn’t take off until some ten years later. After many years of difficulties, including one year of total closure, the lift was taken on in 1987 by Denis Creissels, the engineer who designed it. Little by little, the untouched mountain area it gave access to became a well-guarded treasure to an ever increasing number of good skiers, many of them foreigners. The word travelled about this unique possibility of backcountry big mountain skiing, without limitations, without grooming and without the effort of hiking up. Last year, locals and regulars alike were worried about the future. The 30 year lease contract between the local authorities and Denis Creissels was due to end on June 15th 2017. Who would take over this unique Téléphérique, and what would become of it? In early May 2017, after several months of negotiations with the town, a new public lease contract was signed by SATA, the company that runs Alpe d’Huez, a ski resort that is everything La Grave isn’t. The contract clearly states that the first and second stage of the lift leads to an unsecured off-piste area with no groomed slopes. The only groomed run remains the one on the glacier, which will be maintained with the existing T-bar at least until the third gondola lift is built, if indeed it is. The municipality will remain responsible for the nonsecured off-piste areas that one reaches with the first and second stage of the lift. The unique system of the patrollers and the risk evaluation commission will be maintained. On June 15th 2017, SATA took over the running of the Téléphériques des Glaciers de la Meije for the coming 30 years. We wanted to hear how their director sees the future of La Grave La Meije. >
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LE POINT DE VUE DE



CHRISTOPHE MONIER, DIRECTEUR GÉNÉRAL DE LA SATA ©IAIN MACMILLANSKI CANADA MAGAZINE



Originaire du nord, il a choisi les montagnes pour sa carrière professionnelle. Après des études d’ingénieur et une école de commerce, il a travaillé tout d’abord chez Usinor au sein d’une câblerie.A la tête du service montage et maintenance de câbles, il est intervenu principalement dans les stations de ski. A force de parcourir les domaines en intersaison, il a eu envie de découvrir l’autre côté du décor, et de prendre en charge une exploitation. Lorsqu’on lui a offert l’opportunité de prendre la direction d’une station en Auvergne, il n’a pas hésité. Après cinq ans à La Lioran, il a ensuite repris la direction de Chamrousse. Puis, à un moment de sa carrière, il a souhaité porter un projet personnel. Il a donc créé une société dans le bâtiment. Mais l’appel du blanc était toujours présent. Après 6 ans, il a cédé son entreprise pour revenir à la montagne et à ses remontées mécaniques. Le concours de circonstances a fait que l’Alpe d’Huez recherchait un directeur général au même moment. Il a pris ses fonctions et porté le projet de la nouvelle délégation de service public de la SATA sur l’Alpe d’Huez.



Qu’est-ce que le domaine de La Grave La Meije représente pour vous ? Un endroit magique, unique, qui bénéficie d’une reconnaissance internationale quasi inégalée. Il y a, je pense, très peu de sites de montagne dans le monde qui ont cette notoriété. En tout cas en France, je n’en vois que deux, le deuxième étant Chamonix. La Grave est une destination authentique. C’est un site qui suscite l’intérêt et au développement duquel on a tout de suite envie de participer. Aujourd’hui, il est un petit peu resté dans son jus, mais il y a un potentiel énorme. L’hiver, ce potentiel est déjà bien exploité, mais en période estivale, les marges de progression sont importantes. Il est passionnant de se projeter dans ce développement.



Quels sont vos projets de développement pour l’été ? Je pense qu’il faut changer la manière dont on appréhende le produit. Si on se contente de commercialiser un simple voyage en cabine, à mon avis, on n’apporte pas une expérience complète et en tout cas pas suffisante pour satisfaire un large panel d’usagers. Le téléphérique est bien entendu l’épine dorsale du produit touristique, mais il doit permettre d’accéder à des lieux de découverte. Les thématiques doivent rester en lien avec le site et l’histoire locale. En revanche, il faut savoir mettre en scène, expliquer et donner du contenu pour que les visiteurs découvrent toutes les richesses locales : la montagne, la zone glaciaire, l’histoire des hommes et du pays. Si on arrive à mettre tout cela en musique dans le cadre d’un voyage en téléphérique, on proposera véritablement un produit touristique complet qui étonnera et satisfera un grand nombre de clientèles et qui permettra à tous, du plus jeune au plus âgé, de passer un bon moment.



4 | La Grave / La Meije été 2017



L’intérêt du téléphérique est de permettre l’accès à différents « étages ». L’idée, c’est d’utiliser ces étages pour apporter des expériences différentes à chaque fois qu’on franchit un palier. On a la chance de pouvoir proposer une progression entre la vallée et la très haute altitude. Il y a très peu de sites en France qui peuvent offrir un tel voyage. Aujourd’hui, on est en train de faire un recensement de toutes les thématiques possibles, entre autres l’histoire de La Grave et des téléphériques, pour en retirer les fils conducteurs des expériences qui seront développées. La scénarisation commencera dès la gare de départ pour que les gens soient embarqués dans un voyagedécouverte dès qu’ils approcheront du téléphérique. On échangera durant l’hiver avec la collectivité sur le concept qui sera présenté en avril prochain, une fois la phase de réflexion et d’étude terminée. Grosso modo, on se laisse une saison d’été et une saison d’hiver pour bien appréhender le site. Le projet pourrait commencer à se mettre en place dès l’été 2018. Au-delà des investissements techniques qui seront réalisés sur les téléphériques afin de pérenniser leur fonctionnement, c’est véritablement le développement du potentiel touristique que l’on souhaite travailler.



C’est donc plutôt sur la saison estivale que vous espérez augmenter la fréquentation ?



Est-ce que vous comptez prolonger la saison d’été ?



En parallèle, on essaiera de travailler sur la complémentarité avec l’Alpe d’Huez. Pourquoi ne pas imaginer des circuits alternants un séjour à l’Alpe et un séjour à La Grave? Nos équipes commerciales assurent la promotion de l’image de l’Alpe d’Huez à l’étranger. Bien évidemment, ils vont dès maintenant réaliser le même travail avec les produits de La Grave pour mieux commercialiser le site à l’étranger.



Je crois que l’histoire s’écrira d’elle-même. Si on mène des projets pour l’amélioration de l’offre, c’est bien évidemment pour développer l’attractivité du site et forcement pour aller chercher une fréquentation complémentaire. Si cette fréquentation complémentaire peut aussi se réaliser sur une saison élargie, bien sûr que l’on étudiera une ouverture du téléphérique prolongée.



Les deux créneaux sont à travailler, mais dans l’immédiat le potentiel d’évolution est plus facile à appréhender sur l’été. Il y a un tel brassage de population pendant toute la période estivale qu’il faut se donner les moyens de capter ces gens au moment où ils passent. L’axe routier voit passer beaucoup de monde; le but est de leur donner envie de s’arrêter. La vue du téléphérique et de sa signalétique en contrebas, doit susciter l’intérêt et la décision de s’arrêter. L’hiver, c’est un peu différent. Le positionnement est en lien avec la neige et des passionnés qui recherchent un concept unique. Si l’on veut développer l’hiver, ce sera principalement en développant des séjours ou en tout cas de la nuitée. Le site est déjà bien rempli au niveau du ski journée. Ce qu’il faut absolument, c’est que l’on arrive à capter des gens sur plusieurs journées à La Grave. C’est ce travail que nous allons entreprendre. Cela passera par des synergies entre tous les acteurs économiques locaux afin de développer toute l’offre nécessaire pour proposer des produits composés sur trois-quatre jours.



Quelle a été votre motivation pour reprendre la gestion de La Grave La Meije ? C’était tout d’abord inscrit dans notre ADN. La SATA se conçoit comme une société touristique à vocation territoriale, puisque nous exploitons déjà cinq délégations de service public sur le massif des Grandes Rousses. Territoriale aussi parce que notre actionnariat est composé de 7 communes de l’Oisans et des caisses régionales des principaux établissements bancaires. La Grave étant sur le même massif, c’est dans le cadre de cette logique territoriale que nous avons souhaité nous associer aux projets locaux. Notre deuxième motivation était l’envie de participer au développement de ce site exceptionnel. Enfin, nos motivations ont été confortées par l’accueil qui nous a été réservé durant nos différents échanges avec la collectivité. Nous nous sommes compris et rejoint sur les objectifs.



Vous avez fait le choix de créer une société dédiée à la gestion du téléphérique. Pourquoi ? Il y a deux raisons. La première est que l’équipe en place a toujours fonctionné au sein d’une structure locale. Cette équipe est hyper compétente et dynamique avec un vrai savoir-faire. On a donc pensé qu’il était préférable de rester sur une structure dédiée aux téléphériques. La deuxième raison, est de permettre tout simplement une parfaite lisibilité pour l’activité. Avec une structure locale, la production des comptes et rapports nécessaires dans le cadre de la DSP est plus aisée et le partage d’informations plus simple. La SATA assure un support administratif et technique à la structure locale. Chacun continuera à réaliser son activité au sein de sa structure, et il y aura complémentarité sur des sujets spécifiques.



Vous pensez donc pouvoir laisser à La Grave son statut de station différente ? C’est même certain. C’est un lieu et un site atypique et on doit justement bonifier ce côté atypique. C’est ce qui fait son charme.



Vous avez déjà skié à La Grave ? Non. Je connaissais La Grave l’été, mais je ne l’ai pas encore découvert l’hiver. Donc, évidemment, je vais remédier à cela.



Est-ce que les rumeurs concernant la volonté de créer une grande station de l’Oisans sont fondées ? Vous faites référence à la liaison Alpe d’Huez – Les Deux Alpes ? J’espère que cette liaison verra le jour. L’Alpe d’Huez et les Deux Alpes sont deux magnifiques domaines, et avec la liaison, leur positionnement au niveau international s’en trouvera renforcé. Ce sera quelque chose de très intéressant pour leur développement futur. Mais là, on parle bien d’une liaison entre domaines skiables. Si le site de La Grave est relié aux Deux Alpes, cela reste entre guillemets un épiphénomène, l’altitude et les installations en place ne permettant pas d’importants transferts. En tout cas, la volonté n’est pas de créer un grand domaine sécurisé sur La Grave. On travestirait le site qui perdrait son authenticité. Nous souhaitons évidemment préserver le fonctionnement actuel, et non pas créer une usine à ski sur La Grave. Je pense qu’on aurait plus à y perdre qu’à y gagner. Le côté exclusif serait perdu à tout jamais. Alors que, au contraire, il est à préserver et à développer. La Grave est une destination unique dans le paysage de l’Oisans. Notre engagement est que La Grave reste un domaine freeride.



THE POINT OF VIEW OF CHRISTOPHE MONIER, MANAGING DIRECTOR OF SATA He grew up in the north, but chose a career in the mountains. After engineering studies and business school, he first worked for a cable manufacturer. As he was in charge of cable installation and maintenance, he spent most of his time in ski areas. Going behind the scene made him want to try his hand at running a resort. When he was given the chance to manage a ski area in Auvergne, he didn’t hesitate for a second. After five years at La Lioran, he moved on to Chamrousse. Then, wanting to bring a project of his own to fruition, he created a building company. But the call of the white was always there. After six years he gave it up to get back to the mountains and the snow business, and by coincidence Alpe d’Huez was looking for a new managing director just at that time. What does La Grave La Meije represent to you? A magical and unique place, with a practically unequalled international renown. In any case, in France I can only think of two mountain spots that are comparable in that sense, the second being Chamonix. La Grave is an authentic destination that arouses interest and makes you want to take part in its development. It has been left to stew in its own juices but it has enormous potential. In winter this potential is already put to good use, but for the summer season there is considerable room for improvement. It is extremely interesting to look into that. What development projects are you looking at for the summer? I think we have to change how we look at the product. If all we commercialise is the lift trip in itself we are not offering a complete experience and in any case not one that will satisfy everyone. The Téléphérique is of course the backbone of the tourism product but it must also enable people to discover and explore the site and the local history. For that we need to stage, explain and give meaning to the local heritage: the history of the mountains and the glaciers as well as the history of the people and the area. If we manage to orchestrate all this around the lift journey, then we will be offering a full-fledged product that will satisfy many different customer groups and make it possible for both young and old to have a good time. The advantage of the Téléphérique is that it gives access to various stages. The idea is to use these stages to give people a different experience each time they go on to the next level. We are fortunate to be able take the visitor from the valley floor up to a very high altitude. Very few places in France can offer such a journey. Right now we are making an inventory of all the possible topics, including the history of La Grave and the Téléphérique, in order to define the central themes around which we will build the experiences. The staging will start at the bottom station so that people will embark on the exploratory journey as soon as they approach the lift. We will discuss our concept with the local authorities this winter and present the project next spring, as soon as the study phase is completed. We decided to give ourselves one summer and one winter season to get to know the scene. Things might start moving from the summer of 2018. In addition to the purely technical investments we will undertake to ensure the durability of the Téléphérique, we really want to focus on developing the tourist potential.



So you are hoping to increase visitor numbers mainly in the summer season? Both seasons are worth working on, but it is easier to see the potential for the summer. So many people are on the move in the summer season, we just have to give ourselves the means to make them stop here as they are passing through. The road brings a lot of people. The trick is to ensure that the Télephérique appears attractive enough for them to decide on a closer look. The winter is different. The people who come are enthusiasts looking for a unique concept. To develop the winter season we have to work on package deals or at least ski + accommodation. We will cooperate with the local economic agents to work on for instance 3-4 day deals. We also plan on working on the complementarity with Alpe d’Huez. Why not combine the two and set up packages with a few days in each place. Our commercial teams promote the image of Alpe d’Huez abroad and they will of course do the same promotional work with the La Grave products. What were your reasons for taking over the management of La Grave La Meije? First of all our DNA. SATA sees itself as a company with a strong local presence. We already had five public lease contracts in the Grandes Rousses massif, and seven municipalities of Oisans plus the regional branches of several major banks are among our stock holders. La Grave being part of the local area, it was logical that we should want to take part in the project. That was the first reason. The second was that we wanted to participate in the development of this exceptional spot. Our motivation was reinforced by the welcome we received from the local authorities during the negotiations and the fact that we came to an understanding on the aims for the future. You chose to create a separate company that runs the Télephérique. Why? There are two reasons. First, there is a team here that has always been part of a local structure. It is an extremely competent and dynamic team with real knowledge and know-how. We therefore thought it best to keep a separate structure. The second is quite simply clarity. Having a local company, makes it easier to give the local authorities the accounts and the annual reports that are part of the lease contract. SATA gives support in administrative and technical matters. Everyone will keep doing their job as before and the two companies will complement each other in some ways. Do you think you will be able to maintain La Grave as a different ski area? I am sure of it. We need to cultivate that difference, therein lies its charm. Have you skied La Grave? No, I will definitely be going next winter. Are the rumours about an extended Oisans ski resort founded? Are you thinking of the link between Alpe d’Huez and les Deux Alpes? I hope that will become a reality. If these two wonderful ski resorts are linked it will strengthen their position on the international market. It would be a great advantage to their future development. But let’s be clear about this: here we are talking about a link between ski resorts. Even though there is an existing link between La Grave and les Deux Alpes it is a by-product so to speak. What with the altitude and the technical facilities, it cannot be otherwise. In any case, we have no intention of creating a big secured ski resort in La Grave. We would only destroy its authenticity. Naturally, we want to keep the link we have today, but we don’t want La Grave to become a monster ski resort. I think we would have more to lose than to gain. Its unique character would be lost forever, whereas it should be preserved and developed. We are committed to letting La Grave stay a freeride area.
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Le Chazelet : faire nos traces en famille Sur ces pentes ensoleillées, on passe du vert au rouge puis à la poudreuse. On parcourt pistes, bosses et bosquets, peut-être avec le rêve d’aller en face un jour ? En haut du téléski d’Emparis, le spectacle du versant nord nous oblige à ralentir un peu pour admirer la Meije, majestueuse avec ses jupons glacés, et Chancel - champs ouverts, combes et couloirs pentus. Après, c’est parti pour la douceur damée, peut-être avec un crochet sur le côté. Chazelet – making tracks with the family



On these sunny hills you will advance from green to red, and then to powder. You will pass sleek slopes, moguls and thickets of trees, maybe with a dream of skiing the other side one day? At the top of the Emparis draglift, we have to slow down a little to admire the sight of the majestic la Meije with her frozen frills and the open fields and steep couloirs of Chancel. Then we’re off for groomed gratification and perhaps a quick turn on the side.



MON PROFIL



Mon Profil PANORAMA : TROP BEAU SOLEIL : À GOGO TEMPS D’ATTENTE : NÉGLIGEABLE TAILLE : PILE PARFAIT POUR NE PAS SE PERDRE DE VUE LE + : PETIT PRIX POUR QUI : DE DÉBUTANT À FREERIDEUR EN DEVENIR Vos forfaits saison en ligne : www.chazelet.com Avec les forfaits saison vous avez droit à une journée au téléphérique de La Grave/ Vos cours de skis en ligne : www.esf-lagrave.fr Cet hiver: Une nouvelle piste du côté Emparis



MY PROFILE:



VIEW: STUNNING SUN: LOADS WAITING TIME: INSIGNIFICANT SIZE: JUST PERFECT FOR KEEPING TRACK OF EVERYBODY ON THE PLUS SIDE: LOW FARE FOR WHOM: BEGINNER TO FREERIDER TO BE Your season pass online: www.chazelet.com Ski one day at La Grave La Meije with the Chazelet season pass Your ski lessons online: www.esf-la-meije.com New this winter: another groomed slope on the Emparis side 6 | La Grave / La Meije été 2017



Les Parents Pilotes ont testé pour vous: Le ski en famille au Chazelet Papa pilote Phil, Le Finistère, 2 enfants : Romy 7 ans et Tyléli 5 ans



Le Chazelet, c’est la petite station idéale pour lancer ses enfants sur les pistes. Le télécorde et les autres téléskis sont très accessibles pour les enfants qui deviennent autonomes sur le domaine en très peu de temps. En vacances au Chazelet, vous plongez dans le passé en déambulant dans les ruelles de ces hameaux enneigés. Quel bonheur pour les enfants de passer la tête à l’intérieur d’une étable et d’y découvrir chevreaux et agneaux. La vue imprenable sur la Meije et le glacier suscite beaucoup de questions de la part des enfants. L’histoire de Gaspard de la Meije les a absolument fascinées.



Maman pilote Laetitia, La Grave, 3 enfants : Mélusine 9 ans, Solal 8 ans et Charlie 3 ans



Mes enfants ont appris à skier au Chazelet et c’est un grand bonheur de partager les joies de la glisse dans ces petits vallons à la fois intimes et grandioses. J’aime la simplicité de la station. On se retrouve pour pique-niquer, pour faire de la luge, et on finit la journée autour d’un chocolat chaud et une crêpe sur la plus belle terrasse du monde. Les enfants ont une grande liberté, ils skient avec leurs moniteurs, mais aussi entre eux. Si j’habite en montagne aujourd’hui, à La Grave, c’est sans doute pour ces journées passées au Chazelet avec mes enfants. Je rêvais de les voir grandir ainsi…. et parfois j’arrive encore à penser à moi et à remettre les peaux de phoque pour faire un petit tour sur le plateau d’Emparis.



Maman pilote Karine, Ventelon – Belgique, 2 enfants : Willy-Khan 7 ans et Carlos 5 ans



C’est super sympa de skier au Chazelet avec les enfants. C’est un peu comme si on était dans notre arrière-cour. La station est suffisamment petite pour bien les surveiller et suffisamment grande pour s’amuser ; et les pistes ne sont jamais bondées. Les enfants peuvent partir en liberté aussi. Ils skient tout seuls, ou avec leur potes, pendant que nous faisons une pause entre parents sur la terrasse en les regardant passer. Ils se sentent bien parce qu’ils savent toujours où nous trouver.



©OTLAMEIJE



Parents’ Test Panel on: Skiing Chazelet with the family Phil, Brittany, 2 children: Romy 7 years and Tyléli 5 years



Chazelet is the ideal ski area to get your children started. Both the rope lift and the drag lifts are easy to catch and they become self-sufficient in no time. As you walk the snow covered alleys of Chazelet you will plunge into the past. The children will love sticking their heads through a stable door and discover baby goats and lambs. The incomparable view of La Meije and the glacier raises many questions in their heads. The story of Gaspard de la Meije fascinated them deeply.



Laetitia, La Grave, 3 children: Mélusine 9 years, Solal 8 years and Charlie 3 years



My children learned to ski in Chazelet and it is a great pleasure to share the joy of skiing in these small vales that are spectacular and intimate at the same time. I love the simplicity of this ski area. We get together to picnic or to go sledging, and we round off the day with a hot chocolate and a pancake on the world’s most beautiful terrace. The children enjoy a great freedom, they ski both with their ski instructors and amongst themselves. If I live in the mountains today it is no doubt for the sake of the days I spend in Chazelet with the children. I always dreamt of seeing them grow up like this… and once in a while I remember to think of myself and put my skins back on to go for a little tour on the Emparis plateau.



Karine, Ventelon – Belgium, 2 children: Willy-Khan 7 years and Carlos 5 years



It’s super fun skiing in Chazelet with the kids. It’s basically like being in our back yard. The ski area is small enough to have an overview but big enough to have a good time, and it’s never crowded. The kids can also be free-range and go off to ski on their own or with their buddies, while we hang out on the terrace with friends and see them go past. They feel good because they always know where to find us.



Idée famille



Le téléski de la station de Villar d’Arène ne tourne pas, alors c’est parti pour une randoluge ! Nous en profitons pour monter dans ces beaux bosquets taille enfant. En haut, deux longues clairières en guise de pistes nous attendent pour la descente. Ensuite, cap sur le village pour un chocolat chaud bien mérité. A faire en liberté quand l’envie vous en prend avec en option raquette-luge ou ski de rando.



Un, deux trois Nous irons au bois quatre, cinq, six prendre des belles pistes sept, huit neuf voir s’il y a de la peuf dix, onze, douze avec mes skis tout rouges



Family idea



The draglift at Villar d’Arène isn’t running, so let’s take advantage of these pretty childsized woods to go for a sledge tour. At the top, two long clearings make a perfect piste for downhill sliding. Full steam towards the village for a well-earned hot chocolate. Do it whenever you please, with snowshoes and a sledge or on touring skis.



L’espace nordique



sérénité au seuil du Parc



Famille trappeur



Nous quittons la trace pour faire la nôtre parmi celles des autres promeneurs des sous-bois. Nous nous imaginons naturalistes en sillonnant la forêt à la recherche d’indices. Le lièvre est passé par là en bondissant d’un côté et de l’autre. Saurais-tu reconnaître son empreinte ? D’abord il est parti à droite, sous un bouleau, il a fait le tour du mélèze, puis ce petit malin est revenu sur ses pas. Le but du jeu, c’est bien de nous embrouiller. Il tient à sa tranquillité pour la sieste. Le renard a été au rendez-vous aussi. Se sont-ils croisés pour un « bonne nuit » ? Non, ces deux-là ne sont guère amis. Et qui a rongé l’écorce de toutes les jeunes pousses des parages ? Petit ou grand, patte ou sabot, crotte ronde ou plutôt longue ? C’est un vrai travail d’enquêteur ! Un peu perdus ? Faites le tour des traces avec les gardes du Parc des Ecrins, tous les vendredis matin des vacances scolaires de février, ou une sortie trappeur avec les accompagnateurs en montagne.



The Nordic Area :



Serenity at the threshold of the Park Au pied du parc national des Ecrins, les spatules fines règnent encore. Entre Villar d’Arène et le petit hameau d’Arsine, le dernier sous les cols, les traces des fondeurs se faufilent entre rivière et forêt. Passage au fil de l’eau, sous les montagnes des chamois, un petit crochet entre les maisons puis nous retournons au village par les champs en sommeil. Une matinée no stress en tête à tête avec neige et nature, à pas de velours ou au pas de patineur. A Villar d’Arène - Arsine le nordique se décline en pistes de ski de fond, parcours piéton et raquette à neige, luge et patinoire. Ouvert de début décembre à fin mars. Quand la neige fait défaut en bas, les pistes de ski de fond se rapatrient au col du Lautaret.



At the foot of the Ecrins National Park, skinny skis are still the deal. Between Villar d’Arène and the hamlet of Arsine, the last before the mountain passes, the cross country tracks slip quietly between the forest and the stream. Along the water, under the hills of the Chamois, past a wee village and back over hibernating fields. A no stress morning on one-to-one with scenery and snow, sliding softly or skating swiftly. At Villar d’Arène – Arsine, Nordic takes many forms: cross country tracks, pedestrian and snowshoe trails, sledging and ice skating. Open from early December to late March. When snow is scarce in the valley, the cross country tracks move up to the Col du Lautaret.



Tracking wildlife ©OTLAMEIJE



We are leaving the main track to make our own among those of the forest dwellers. Our naturalist side comes out as we roam the woods looking for clues. A hare came by, leaping from side to side. Would you recognize his track? First, he went to the right under a birch tree, then he went around a larch only to retrace his own steps just afterwards, the smart little fellow. He takes good care to confuse us since he would rather be on his own when he takes his nap. A fox has stopped by as well. Did they meet to wish each other sweet dreams? No, those two are hardly chums. And who gnawed on the bark of all the seedling trees? Small or big, paws or hoofs, round droppings or rather long? It’s a real detective’s task. Feeling a bit lost? Find your way among the tracks with the National Park Rangers every Friday morning of the French winter school holidays, or a wildlife walk with the Mountain Leaders. 7
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Quel randonneur êtes-vous ? Vous aimez vous lever à l’aube quand les sommets sont encore bleutés, vous reconnecter avec la nature dans la solitude du grand blanc ou bronzer au soleil de l’après-midi, le dos contre un mur en pierre ? Bref, quel randonneur êtes-vous ?



What kind of ski tourer are you?



You like getting up at dawn when the summits still have a tint of blue, reconnecting with nature in the solitude of white open spaces or lounging in the afternoon sun, leaning your back on a stone wall? In short, what kind of tourer are you?



Avant l’apéro



Qui a dit que pour randonner il faut aller plus haut, plus loin ? Pourquoi ne ferait-on pas simplement une montée de La Grave aux Terrasses par exemple. A la descente, on trace des jolis virages vierges à travers champs. Parfaite grimpette avant de se rafraîchir le palais en terrasse face à la Meije.



Afore drinks time.



Who said that when touring you have to go far and high? Why not simply climb from La Grave to les Terrasses? On the way down we will make fabulous fresh tracks in the fields. Perfect before refreshing ourselves on a terrace with a view of La Meije. ©J.JOSSERAND



©J.JOSSERAND



Bon-vivant



Etendues et espace = Emparis



Et si on se faisait une bouffe à la Buffe ce midi ? En raquettes ou à ski, nous partons dans ce beau vallon derrière le Chazelet, la Meije à nos trousses et le Pic du Mas de la Grave plein les yeux. Restauration au refuge de mi-février à mi-mars.



Vaste, vallonné et velouté, le plateau d’Emparis oppose sa douceur au royaume de glace d’en face - glaciers, couloirs et falaises à admirer en toute tranquillité.



Bon-vivant



Expanse and elbowroom = Emparis



How about eating out at la Buffe for lunch? On skis or snowshoes we will walk this pretty vale behind Chazelet, la Meije on our tail and the Mas de la Grave peak pulling us on. Midday meals at the hut from mid-February to mid-March.



Vast, velvety and undulating, the Emparis plateau is all gentleness compared to the kingdom of ice on the opposite side. Glaciers, couloirs and cliffs can be calmly admired. ©J.JOSSERAND



Coureur des cimes Alpinistes dans l’âme et skieurs de pente raide, le choix est vaste pour vous. Parmi les joyaux des faces nord, on compte le Tour de la Meije et, un peu plus court, les Enfetchores



Climber of crests
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© C. SAMUELS



Steep skiers and mountaineers at heart, the choice is vast for you. Among the jewels of the North faces you will find the Tour of la Meije, and the shorter version, les Enfetchores.



Do not forget That winter touring is not risk free. Take into account the weather and the avalanche risk. Make sure you bring everything you might need in the present conditions. Choose an itinerary that suits your level and knowledge of the mountains. Don’t hesitate to call on the mountain professionals in order make your tracks with no worries: mountain guides, mountain leaders and ski instructors.



Ne pas oublier que La randonnée hivernale n’est pas sans risque. Prenez en compte la météo et le risque d’avalanche. Equipez-vous en fonction des conditions. Choisissez un itinéraire qui convient à votre niveau et à vos connaissances de la montagne. N’hésitez pas à faire appel aux professionnels de la montagne (guides de haute montagne, accompagnateurs en montagne et moniteurs de ski) pour faire vos traces en toute sérénité.



© C. SAMUELS



Dilettante du dimanche



Glaneur de grandiose



Quelle vue sur la vallée quand on monte des Cours vers la crête de l’Aiguillon ou le lac du Pontet. Une crête s’estompe derrière une autre et les sommets jumeaux des Agneaux ferment la marche.



Comptez vos zigzags et conversions en grimpant au vallon du Goléon, avec son lac glacé et la vue assurée. Les aguerris peuvent continuer. Au retour, on traverse le charmant hameau de Valfroide à ski pour terminer sur une note d’authenticité.



Sunday dabbler



Gleaner of grandeur



What a view of the valley when we climb towards the Aiguillon Ridge or the Pontet Lake. A ridge fades behind another and the twin peaks of Les Agneaux bring up the rear.



© B.LEPRINCE



Count your zig zags while clambering up to see the view from the valley of Goleon. The toughest ones can go on. On the way back we will ski through the charming hamlet of Valfroide to round off with a touch of authenticity.



Pour finir, on se permet un P (c’est de la triche, je sais)



Panorama sans peine



© C. SAMUELS



On commence avec les remontées et on finit en beauté. Voici trois options parmi d’autres. Au Chazelet : En haut du téléski des Plagnes, la crête mène vers le petit sommet du Signal de la Grave, 360° des Grandes Rousses aux Agneaux. En haut d’Emparis, on prend la direction du Gros Têt. Par le téléphérique, en version glacier (gare aux crevasses) : on peut se rendre à la brèche du Pan de Rideau pour contempler la limite de notre courage.



Fun en famille



To wrap up we will permit ourselves a P (although strictly speaking that is cheating)



Une petite balade du Ventelon jusqu’au hameau des Clots, puis à fond la luge sur le chemin pastoral. Ce schéma peut s’envisager aussi ailleurs.



Pain free panorama



Family fun



A short walk from Ventelon to the hamlet of les Clots followed by full-speed sledging on the pathway. This plan can be carried out in various places.



We start off with a ski lift and end on a high note. Here are three options among others. In Chazelet: from the top of the Plagnes draglift, the ridge leads towards the small summit Signal de la Grave, 360° views from the Grandes Rousses to the Agneaux. At the top of Emparis, we head towards the Gros Têt. At the Téléphérique, there is the glacier version (beware of crevasses): the Brèche du Pan de Rideau in order to contemplate the limit of our courage. 11



© J.ASENSI



En route pour l’hiver ©JJOSSERAND



C’est l’hiver comme dans nos rêves d’enfance. Les arbres ont les branches lourdes de neige, il y a des coussinets tout doux sur chaque caillou. Les flocons tombent toujours sur cette couverture molletonnée qui cache la mélancolie brunâtre de fin d’automne. Nous frétillons à l’idée de sentir nos spatules tantôt flotter tantôt s’enfoncer dans toute cette douceur, glisser sur ces formes arrondies qui enrobent on ne sait quoi. C’est à se demander si le traineau du petit papa Noël ne va pas se pointer au prochain virage, tellement la route nous fait penser à un conte. Et c’est bien ça notre seul petit souci. Est-ce qu’on va pouvoir franchir ces routes sinueuses de montagne toutes de blanc vêtues ? Cela dépendra de ce qui se passe dans les coulisses de l’hiver, de ces hommes et de ces engins qui sortent la nuit par tempête pour nous dégager la voie de nos vacances. Sans eux, tout se passerait au conditionnel. Pouvoir prendre la route l’hiver nous paraît tellement naturel, mais cela ne remonte pas à si loin. De nos jours, nous laissons peu de place à l’imprévu : « nous avons rendezvous le samedi à 17h avec la propriétaire pour récupérer les clés de l’appartement et cela ne saurait attendre. Après nous avons prévu une raclette avec les potes qui louent à côté. Ce n’est pas une petite chute de neige qui nous empêchera de faire ce que nous avions prévu et à l’heure voulue !! » Autrefois, pratiquement tout se mettait en veille quand la neige tombait. Les paysans s’occupaient des travaux d’intérieur en attendant les beaux jours. A l’époque, il y avait des traineaux, certes, et on tassait parfois la neige en passant plusieurs fois une lame en bois tirée par des chevaux pour faciliter le passage sur les voies principales. Mais quand il y en avait trop, il y en avait trop. Les déplacements étaient remis au lendemain ou au printemps. Seul le facteur de La Grave continuait à faire sa tournée dans les hameaux. Jusqu’aux années 1960 il la faisait à pied en toute saison. Quand il devait tirer jusqu’aux Clots (hameau d’estive du Ventelon), il en avait pour environ six heures de marche pour finir sa tournée. Dans les premières décennies du XXème siècle, les véhicules motorisés se multiplièrent sur les routes et s’établit ainsi le tourisme estival sur les grands cols. Or, le problème de l’accès hivernal n’était pas encore résolu. A partir de 1932, un service d’autochenille assura le passage entre Monêtier les Bains et Bourg d’Oisans lorsque le col du Lautaret était enneigé, mais ce n’était guère une solution satisfaisante à long terme. La volonté de développer le tourisme blanc était une des raisons de l’importance croissante accordée au déneigement des routes de montagne. Au tournant du siècle, l’intérêt pour le ski commençait tout juste à se répandre. Le premier concours international de ski eut lieu en 1907 au col de Montgenèvre. 12 | La Grave / La Meije été 2017



Qui dit sport d’hiver, dit accès routier, l’un ne va pas sans l’autre. Cependant, les techniques de déneigement n’étaient pas encore au point. ‘Les chasse-neige - souvent de simples lames fixées sur l’avant d’un véhicule - n’étaient pas assez puissants pour les grosses épaisseurs de neige. Pour y remédier, le Touring Club de France organisa en 1930 un premier concours de déneigement. Le but était de stimuler le développement de chasse-neige motorisés, capables de s’attaquer notamment aux imposants murs de neige qui bloquaient les hauts cols. Le col du Lautaret fut un des sites choisis pour ces épreuves qui se répétèrent plusieurs hivers de suite. Les concours furent soutenus par le Ministère des Travaux Publics. Une belle panoplie d’engins a tenté de faire ses preuves au fil des années, des véhicules à étrave aux chasse-neige à turbines, puis aux fraiseuses et aux pelleteuses. L’amélioration de la performance de ces engins permit enfin au col du Lautaret de rester ouvert tout l’hiver, pour la première fois, en 1957. Bien que les fermetures temporaires fussent parfois longues les premières années, la première condition de l’essor du ski était posée. Le Lautaret reste le plus haut col des alpes françaises à pouvoir se vanter d’une ouverture hivernale. Aujourd’hui, les jours de fermeture dans l’hiver sont rares grâce à ceux qui surveillent les routes 24h/24, 7j/7. Une équipe de nuit travaille sur la route du Lautaret de 19h à 5h du matin pour préparer l’arrivée des plus matinaux. Si la météo l’oblige, ils avertissent le chef pour qu’il envoie les équipes de jour avec tous les engins nécessaires. Parfois les déneigeurs affrontent des conditions bien rudes pour que nous puissions être à l’heure à nos rendez-vous. Quelques jours dans l’hiver, ils se voient quand même obligés de fermer le col à la circulation. C’est surtout le vent et la tourmente qui posent problème. Il arrive que la visibilité soit tellement réduite que deux chasse-neige se croisent sans que les conducteurs ne s’en aperçoivent. Le vent, en outre, forme des congères importantes. Dans certains endroits, il faut rallonger les jalons qui servent de repères aux chasse-neige. Ils font habituellement 2m50 de haut mais les congères peuvent atteindre 4 mètres.



En ‘84, l’hiver où ma fille est née, la route du Chazelet est restée inaccessible pendant deux jours !



Patrick Sionnet (chef d’équipe de la Maison Technique de La Grave) a déblayé ses premières congères en 1982. Il se rappelle de ces gros hivers de neige qui se font maintenant rares : Sur la route des hameaux de La Grave, il y a un passage où « la burle » (vent en patois) souffle de bon cœur quand ça rentre de l’est, explique-t-il. « Un jour, il y a vingt ans de ça, je descendais par là avec la fraise à neige et à un moment, entre la tourmente et la fraiseuse qui brassaient la neige devant, je ne savais plus du tout où j’allais. Les baguettes en bois n’étaient plus visibles et tout autour je ne voyais que du blanc. De plus, le chauffage faisait de la buée sur les vitres. Je me suis rendu compte que j’étais en train d’aller tout droit dans le virage. Alors, je me suis vite arrêté. Quand c’est



comme ça, on sait qu’il faut juste s’arrêter 10 - 15 minutes et attendre que la visibilité s’améliore.



On our way to winter



Il m’est arrivé la même chose dans la patte d’oie sous Villar d’Arène. Là, la fraise à neige a failli basculer. Puis en ‘84, l’hiver où ma fille est née, la route du Chazelet est restée inaccessible pendant deux jours. Les chasse-neiges n’ont pas pu aller au-delà des Terrasses. Je me suis même renversé quand j’essayais de passer à côté d’une voiture qui était plantée dans une congère. Dans les hameaux, je passais la fraiseuse au niveau des portières des voitures tellement la neige était haute ». « Finalement », conclut-il, « dans le dernier virage à la sortie des Terrasses, nous avons été obligés de couper la congère avec un câble pour réduire la hauteur avant de déblayer. »



It’s winter just like in our childhood dreams. The branches of the trees are heavy with snow, there are soft cushions on every rock. The snowflakes keep falling on this fluffy blanket that hides the brownish gloom of late autumn. We are all of a flutter at the idea of feeling our skis sinking into all this softness, floating on these rounded forms that are coating who knows what. We are halfway expecting Father Christmas to show up around the next bend the way the road reminds us of a fairy tale. And that is precisely our only concern.



Depuis, Patrick n’a plus vu des quantités de neige pareilles. Mais quand on rêve de skier dans la fraîche, il faut être prêt à gérer quelques flocons sur la route. Quels sont ses conseils pour bien affronter les routes enneigées ? C’est simple, dit Patrick : Il faut toujours avoir les chaines dans la voiture, même si on a les pneus neige. Puis, il faut apprendre à les mettre avant d’être coincé dans la tempête avec les doigts figés par le froid. Il vaut mieux ne pas attendre la dernière minute pour s’équiper. Sur un parking à l’abri du vent, c’est tellement plus facile ! Et si, malgré tous ces efforts, un jour la raclette doit attendre, si un jour, l’imprévu prend le dessus, rappelez-vous que ceux qui déneigent auront tout fait pour que la route puisse rester ouverte. Mais la montagne a encore son mot à dire, elle aussi.



Will we be able to pass these winding mountain roads dressed in white? That depends on what happens behind the scenes of winter, on the men and the machines that go out on stormy nights to clear the roads for our holidays. Without them it would all be hypothetical. Being able drive on the roads in winter seems perfectly natural to us, but it doesn’t actually go back that far. Nowadays, there is little margin for unpredictability “we have an appointment with the landlady on Saturday at 5 pm to pick up the keys to the apartment. Afterwards, we have planned a Raclette with our friends who are renting next door. A mere snow fall will not deter us from our plans!” In the old days, practically everything was on standby when the snow fell. The farmers kept busy indoors. There were sleighs of course, and sometimes the snow on the main passages was tamped down with a wooden board pulled by horses. But too much was too much. Plans were put off until the next day or until spring. Only the postman of La Grave kept doing his rounds. Until the sixties he went on foot all year. The round could take him up to six hours. In the first decades of the twentieth century motorized vehicles became more and more common on the roads and thus many tourists made their way to the Alpine mountain passes in the summer. The problem of winter access had not yet been solved, however. At the turn of the century, the interest in skiing had just started growing. The first international skiing competition took place at Montgenèvre in 1907. The desire to develop winter sports became one the main motivations to solve the problem of snow removal. The snow ploughs were often just a simple blade attached to the front of a normal vehicle and therefore not powerful enough to deal with deep snow. To stimulate an improvement of the technology, the French Touring Club organised the first snow plough competition in 1930. The Col du Lautaret was one of the spots that were chosen for these competitions which were organised many winters in a row. Various models tried their luck over the years, from ploughs to snow blowers and power shovels. The improved performance of the snow removal vehicles eventually made it possible to keep the Lautaret mountain pass open through the winter for the first time in 1957. The first condition to the blossoming of the skiing industry was set.



The Lautaret is to this day the highest pass in the French Alps to remain open throughout the winter. Nowadays, thanks to those who keep a close watch on the road around-the-clock every day of the week, it closes very few days during a season. A night team works on the road from 7 pm to 5 am to prepare the road for the early risers. If the weather conditions call for it, they inform the foreman that he has to send out the day teams. At times, the snow plough teams face pretty rough conditions to ensure that we will be on time for our appointments. Despite this, there are days when they are forced to close the pass to traffic. It is mainly snowstorms and wind that cause trouble. The visibility can get so low that two snow ploughs may pass each other without the drivers noticing. The wind also forms large snowdrifts. In some places, they can be up to 4 meters deep and the snow poles that serve as markers need to be extended beyond the usual 2, 5 m. Patrick Sionnet (foreman of the snow plough teams) cleared his first snowdrift in 1982. He remembers those heavy snow winters that have become few and far between: On the road that leads to the hamlets above La Grave there is a passage where “la burle” (dialect for wind) blows hard when it comes in from the east, he explains. “One day, about twenty years ago, I was heading down with the snow blower and, at one point, what with the snow storm and the snow blower throwing up snow in front, I had absolutely no idea where I was heading. The wood poles were no longer visible and all I could see was white everywhere. On top of everything, the heating made the windshield fog up. When I realized that I was going straight instead of taking the turn, I stopped immediately. When it’s like that, we know that the only thing to do is to wait ten to fifteen minutes until the visibility gets better. The same thing happened to me at the fork beneath Villar d’Arène. There the snow blower very nearly toppled over. Then, in ’84, the winter my daughter was born, the road to Chazelet remained inaccessible for two whole days. The snow plough couldn’t get further than Terrasses. It even tipped when I tried to get past a car that was stuck in a snowdrift. There was so much snow on the roads in the upper villages that when I was passing through with the snow blower I was level with the car doors”. “In the end”, he concludes, “we had to cut the snowdrift in the first turn after Terrasses with a cable to be able to clear it”. Since then Patrick hasn’t seen such large amounts of snow. But when you dream of skiing powder you have to be able to deal with a few snowflakes on the road. What advice would he give those who are setting out for the winter roads? It’s quite simple really, says Patrick: “You should always have snow chains in the car even if you have snow tyres. And you should learn how to put them on before being stuck in the storm with frozen fingers. It’s best not to wait until the last minute before putting them on. It really is so much easier on a parking out of the wind!” And if, in spite of all these efforts, one day the Raclette has to wait, if one day the unforeseen takes the upper hand, remember that those who clear the roads will have done all that was in their power to keep the road open. But the mountain still has her say as well.



©D. GRILLET
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Le Col du Lautaret toujours enneigé



COMMENT ÇA ? IL Y A DE LA NEIGE NULLE PART ? ALORS VOUS AVEZ OUBLIÉ LE LAUTARET ! Ce n’est pas pour rien si en 1908 le capitaine Scott décida de tester ses traineaux motorisés là-haut avant de tenter la conquête de l’Antarctique. Là, au moins, il était sûr de trouver des vraies conditions hivernales. D’habitude, il y a de la neige de novembre à mai, des rougeurs de l’automne jusqu’aux premières fleurs du printemps, pour le plus grand plaisir des randonneurs qui chaussent les skis avant l’heure. Grâce à la route qui grimpe jusqu’à 2056 m, vous prenez de la hauteur sans sueur. Dès que vous refermez la porte de la voiture, vous profitez d’un panorama digne des cimes. Ces champs en hauteur sont aussi le paradis des kiteurs sur neige, il y a du vent et de l’espace pour se sentir pousser les ailes. Les fondeurs se retrouvent pour tracer au col quand la neige fait défaut dans les prés d’en bas. Et pour tout le monde, il y a aussi des pentes à dévaler en luge, des bonhommes à construire, des igloos à imaginer et des sommets à admirer.



The Col du Lautaret: snow for sure



You were saying that there is no snow anywhere? Then you have forgotten the Lautaret! When Captain Scott decided to test his motor driven sledges at the Lautaret before setting out for the Antarctic it was with good reason. There he was sure to find real winter conditions. Mostly there is snow from November to May, from the reddening autumn until the first flowers of spring, to the great pleasure of early ski tourers. Courtesy of the road, the climb to 2056m won’t make you sweat. As soon as you lock the door to your car you will enjoy a view that can beat that of many a summit. These fields up high are also the paradise of snow kiters. There’s wind and space enough to spread your wings. The Nordic crowd gathers there when snow is scarce in the lowlands. And for all and sundry, there are slopes to sledge, snowmen to build, igloos to imagine and peaks to admire.
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Le calendrier des événements hiver 2017 - 2018



18 mars



La Cantonale



Events Calendar Winter of 2017 - 2018 19 – 22 Janvier



16 décembre



Première neige au Lautaret : Rassemblement ski de randonnée Le Bureau des Guides de la Grave, Objectif Meije et leurs partenaires vous proposent de découvrir la pratique du ski de randonnée, ou encore vous perfectionner, au travers d’un parcours et divers ateliers à thème au Col du Lautaret. Ateliers proposés : le matériel de randonnée, la recherche avalanche, la nivologie, la cartographie et l’évolution en terrain technique. Gratuit. Prêt et test de matériel possible. Info et inscriptions auprès du Bureau des Guides de La Grave www.guidelagrave.com December 16 : Learn about ski touring with a mountain guide at the Col du Lautaret through a short ski tour and various workshops: choosing the right equipment, avalanche rescue, avalanche risk assessment, orienteering and techniques for difficult terrain. Possibility of borrowing or testing equipment. Info and signing up at the Mountain Guides Office. th



Reines de la Meije



C’est déjà la troisième édition de cette version moderne d’une course d’époque. Pour fêter la fin de saison au Chazelet, parents et enfants s’unissent pour un slalom décontracté et rigolo, avec une pointe de sérieux. Buvette et lots à gagner.



Le Pink Power régnera encore pendant le 11ème week-end 100 % filles. Forfait gratuit pour les filles aux Téléphériques des Glaciers de la Meije le vendredi 19 et le lundi 22 janvier. Le samedi 20 et le dimanche 21 : -70% (15€). Encadrement possible avec une participation de 40€, sur réservation auprès du Bureau des Guides de La Grave ou ESF La Grave La Meije.



March 18th: We are already at the third edition of this modern version of a race from the old days. Parents and kids get together for a slalom that is casual and fun, and ever so slightly serious. Refreshments stall and prizes to win.



January 19th – 22nd: Queens of La Meije. Pink Power will rule again during the 11th women’s weekend. Free lift tickets for women at the Téléphériques des Glaciers de la Meije on Friday the 19th and Monday the 22nd of January. 70 % off on Saturday the 20th and Sunday the 23rd. Special price to go with a guide or ski instructor: 40€ per person. Book at the Mountain Guides Office or with ESF La Grave La Meije.



Fête du Printemps Nordique



©TGM-REINES DE LA MEIJE



25 mars



Lors de ces animations festives et familiales gratuites vous découvrirez les différentes disciplines du nordique. Il y aura le relais des familles, le biathlon-mousse et le tournoi de ski-hockey, gamelles assurées ! Ambiance musicale, casse-croûte et buvette à l’espace nordique d’Arsine - Villar d’Arène. March 25th: Nordic Spring Festival. Try out various Nordic disciplines during this festive family day. There will be a family relay race, a foam-ball biathlon and a ski hockey tournament, you are sure to fall! Music and refreshment stall. At the Nordic Area in Arsine – Villar d’Arène.



23 au 25 février



Festival du film de montagne



©OT LA MEIJE



Mountain Spirit by La Grave vous invite à la deuxième édition du Festival du Film de Montagne qui se déroulera à La Grave. February 23rd to 25th: the second edition of the Mountain film festival in La Grave.



©OT LA MEIJE



4 au 6 avril



30ème Derby de la Meije Le Derby n’a guère besoin de se présenter. La première course a eu lieu en 1989, du haut en bas. C’est donc maintenant une vielle tradition qui se prolonge entre course sérieuse et concours de costumes. S’en suit fête et fanfare jusqu’au bout de la nuit. www.derbydelameije.com April 4th to 6th: 30th Derby de la Meije. The Derby hardly needs to present itself. The first race went from top to bottom in 1989. So this cheerful mix between serious race and costume party is already a venerable tradition. All is rounded off with music and feasting until the early morning. ©B.BOONE
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RETOUR SUR L’ÉTÉ 2017 Durant l’été 2017, un nouveau parcours de VTT a été préparé à la pioche. L’aventure démarre à 3200 m. On passe par les paysages presque lunaires du haut Chancel avant d’atteindre les mélèzes quelques mille mètres en dessous. S’en suit sous-bois jusqu’en bas. Avec un total de 1800 m à descendre, une halte réparatrice au refuge Chancel est fortement recommandée ! Attention, ceci n’est pas un Bike Park. L’été, c’est comme l’hiver : vous n’êtes point sur des pistes de vtt mais sur des descentes freeride très techniques et physiquement exigeantes. De plus, vous allez démarrer en haute montagne, ce qui est bien un inédit dans le monde du vtt. Ce tracé a tout pour devenir mythique. L’inauguration était prévue pour le dernier weekend d’ouverture du téléphérique l’automne dernier, mais le nouveau sentier s’est retrouvé sous la fraîche. N’ayez crainte, ce n’est que partie remise. Le rendez-vous se fera l’été 2018.



MTB at high altitude



vtt version haute montagne



During the summer of 2017, a new MTB route was prepared with a pickaxe. The adventure starts at 3200m and passes through the lunar landscapes of upper Chancel before reaching the forest some thousand meters below. Then there’s woodland until the village. With a total of 1800 m of vertical, a restorative break at the Chancel hut is highly recommended! Keep in mind that this is not a Bike Park. In summer as in winter, you are facing a freeride descent that is very demanding both technically and physically. What is more, you will be setting off at high altitude which is a first in Alpine lift-accessed mountain biking. This new route has all the makings of a myth. The official opening was supposed to take place the last weekend before the lift closed for the autumn, but the trail was covered in snow. Never fear, a new date will be set for the summer of 2018.
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Numéros de téléphones utiles et numéros d’urgences Useful / emergency numbers GPS de l’Office du Tourisme de la Meije Latitude 45.0047222 Longitude 6.308611100000007



Bureau des Guides mountain guides office Téléphériques la Meije Meije cable car Garage Renault garage Station service petrol station Taxi de la Meije taxi Meije autocars Meije bus Parc National du Lautaret national park Jardin Alpin Alpine garden 



04 76 79 90 21 04 76 79 91 09 04 76 79 91 38 04 76 79 96 96 06 79 53 45 67 04 76 79 92 09 04 92 24 49 74 04 92 24 41 62
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Looking back at the summer of 2017
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With that comes joyful anticipation or maybe knotty apprehension. Finally we unload at the top. We click into our bindings next to La Meije. If the weather permits, we cast a quick glance at the Mont Blanc in the far distance before setting off for a
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par email, les passagers participent ainsi à notre action pour diminuer notre ...... rattaché à l'île de Kyushu, lorsque la lave a comblé le détroit qui les séparait.
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tartelette aux lÃ©gumes d'hiver, crÃ¨me de sainte-maure, tapenade et ail. 15 saumon bio fumÃ© maison tranches Ã©paisses, focaccia, crÃ¨me et gelÃ©e de yuzu. 16.
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Grilled with peanuts, exotic condiments, poultry and herb consommÃ©. 34 EUROS. L'Å“uf confit / Egg confit. Vinaigrette d'agrumes, lÃ©gumes d'hiver crus et cuits, ...
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